Spodaj je primer najpogostejših napak, ki jih delajo novi prevajalci pri prevodih.

6
00:01:23,658 --> 00:01:25,797
Kako globoko je sedaj                            Ni oblike piramide ali pravokotnika.
moj oče?

6
00:01:23,658 --> 00:01:25,797
Kako globoko je                             Tako je pravilno. 
sedaj moj oče?

7
00:01:25,898 --> 00:01:27,459
Približno 90 metrov,                      Presledek in dolžina.
James.

7
00:01:25,898 --> 00:01:27,459
Približno 90 metrov, James.          Ne presega 27 znakov.

7
00:01:25,898 --> 00:01:27,459
James, približno 90 metrov.                                       Tako je še bolje. 


8
00:01:27,595 --> 00:01:29,962
Nisem vedel, da je Loch      Vrstice se prelamlja ob veznikih, ločilih, itd...
tako blizu obale, tako globok.

8
00:01:27,595 --> 00:01:29,962
Nisem vedel,                                                   Tako je pravilno!
da je Loch ob obali tako globok.

10
00:01:35,340 --> 00:01:37,828
Pošast iz                                       Oblika.
Loch Nessa ne obstaja.

10
00:01:35,340 --> 00:01:37,828
Pošast iz Loch                              Tako je pravilno!
Nessa ne obstaja.

17
00:01:56,111 --> 00:01:59,079
To ni jama. To je                          Vrstice se prelamlja ob veznikih, ločilih, itd...
podzemni hodnik.

17
00:01:56,111 --> 00:01:59,079
To ni jama.                                   Tako je pravilno!
To je podzemni hodnik.

27
00:02:41,493 --> 00:02:45,203
Poglejte to, zunanjost                 Vrstice se prelamlja ob veznikih, ločilih, itd...
je stebraste zgradbe.

27
00:02:41,493 --> 00:02:45,203
Poglejte,                                      Tako je pravilno!
zunanjost je stebraste zgradbe.

32
00:02:59,831 --> 00:03:02,003
Saj ne misliš, da je                       Vrstice se prelamlja ob veznikih, ločilih, itd...
živ zarodek v jajcu?

32
00:02:59,831 --> 00:03:02,003
Saj ne misliš,                                Tako je pravilno!
da je živ zarodek v jajcu?
